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	 อดตีชาวจนีมีการอพยพยา้ยถิน่ฐานไปอยู่
ตามเมืองท่าที่สำาคัญต่างๆ	 และด้วยความเข้ม
แข็งทางวัฒนธรรมของชาวจีนจึงเกิดชุมชนขึ้น	
เรียกกันว่า	“ไชน่าทาวน์”	 (Chinatown)	ซึ่งเป็น
แหลง่ทีร่วมความเปน็ชนชาติจนี	เปน็ทีป่ระกอบ
ธุ รกิ จการค้ า 	 และเป็นที่ แสดงออกทาง
วัฒนธรรม	 โดยเฉพาะคนเชื้อสายจีนในกลุ่ม
ประเทศอาเซียนที่มีบทบาทสำาคัญต่อการขับ
เคลื่อนทางเศรษฐกิจ	 สังคมและการเมืองของ
ประเทศ	ดังเช่น	โทนี	ตัน	เค็ง	ยัม	 (Tony	Tan	
Keng	 Yam)	 ประธานาธิบดีคนปัจจุบันของ
ประเทศสิงคโปร์	 หรือคุณธนินท์	 	 เจียรวนนท์		
ประธานกรรมการบริหารเครือเจริญโภคภัณฑ์	
เป็นต้น	 จากการเข้ามาต้ังถิ่นฐานของชาวจีน
โดยเฉพาะในแถบคาบสมทุรมลาย-ูอนิโดนเีซยี	
(Nusantara)	 ทำาให้ก่อกำาเนิดสายเลือดลูกผสม
ขึ้น	และมีการผสมผสานทางวัฒนธรรมจนเกิด
เปน็วฒันธรรมใหมท่ีม่อีตัลกัษณ์	เรยีกวา่	“Per-
anakan”	(เปอรานากัน)	หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า	
Baba-Nyonya	(บ้าบ๋า-ย่าหยา)
					คำาว่า	“Baba-Nyonya”	(บ้าบ๋า-ย่าหยา)	เป็น
คำาที่ชุมชนชาวจีนเลือดผสมในมะละกาเรียก

พุมรี อรรถรัฐเสถียร

อาจารย์	ประจำาภาควิชาปรัชญาและศาสนา	

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์	วิทยาเขตปัตตานี

<<รู้ไว้ใช่ว่า

สายเลือดลูกผสม

เปอรานากัน (Peranakan)

ตนเอง	 ซึ่งคำาว่า	 “Baba”	 (บ้าบ๋า)	 เป็นคำาท่ีมา
เลย์ยืมมาจากภาษาเปอร์เซียแปลว่า	 การให้
เกียรติบรรพบุรุษ	 และถูกนำามาใช้เรียกชาวจีน
เลือดผสมที่เป็นเพศชาย	ส่วนคำาว่า	 “Nyonya”	
(ย่าหยา)	 ก็ถูกนำามาใช้เรียกชาวจีนเลือดผสมท่ี
เปน็เพศหญงิ	เปน็คำาทีช่าวชวายมืมาจากภาษา
อิตาลี	คือคำาว่า	“Nona”	(grandma)	แปลว่า	ผู้
หญงิตา่งชาตทิีแ่ตง่งานแลว้	หรอือาจจะมาจาก
คำาว่า	“Donha”		ซึ่งเป็นภาษาโปรตุเกสแปลว่า	
คุณผู้หญิง	 เนื่องจากขณะนั้นการแผ่ขยาย
อิทธิพลของชาวยุโรปทำาให้มีหญิงชาวต่างชาติ
เขา้มาอาศยัอยูใ่นชวามาก	ชาวชวาจงึเรยีกหญงิ
เหล่านั้นว่า	Nona	ซึ่งใช้ในความหมายว่า	คุณผู้
หญิง	(Peranakan,ม.ป.ป.)	และในพจนานุกรม
ไทย	ฉบับสมบูรณ์	พ.ศ.2519	ได้ให้ความหมาย
ของคำาว่า	 บ้าบ๋า	 ว่า	 “ชายชาวจีนท่ีเกิดใน
มาเลเซยี	พอ่เปน็จนี	แมเ่ปน็มลาย	ูถา้เปน็หญงิ
เรียก	 ย่าหยา”	 ส่วนคำาว่า	 “Peranakan”	 เป็น
ภาษามลายู	 มีรากศัพท์มาจากคำาว่า	 ‘ank’	 มี
ความหมายว่า	 เด็ก	 เมื่อนำามารวมกับคำาว่า	
‘per-…	‘an’	เป็น	peranakan	หมายถึง	ครรภ์,	
ถือกำาเนิดที่นี่	จนในที่สุดคำานี้ก็ถูกนำามาใช้เรียก
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สายเลือดลูกผสมที่ถือกำาเนิด	 ณ	 ดินแดน
คาบสมุทรมลายู-อินโดนีเซีย	 (Shamsul	 AB,	
2011)
					ในปี	พ.ศ.2553	สถานีโทรทัศน์ได้นำาละคร
ของประเทศสิงคโปร์	เรื่อง	The	Little	Nyonya	
(บ้าบ๋า	ย่าหยา...รักยิ่งใหญ่จากใจดวงน้อย)	มา
ออกอากาศในประเทศไทย	จนเปน็ทีไ่ด้รบัความ
นิยมอย่างสูง	 เนื่องจากเป็นละครโทรทัศน์ที่
แสดงถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่รวมถึงวัฒนธรรม
ของชาวจีนเปอรานากัน	หรือบ้าบ๋า-ย่าหยาใน
ประเทศสิงคโปร์	 โดยมีหญิงสาวเป็นตัวละคร
เอกที่แต่งกายด้วยชุดบ้าบ๋า-ย่าหยา	 และ
แสดงออกในการประกอบอาหารแบบเปอรานา
กนั	รวมถงึฉากในละครทีแ่สดงถงึสถาปตัยกรรม
แบบชิโนโปรตุกีส	 และอุปกรณ์ประกอบฉาก
ต่างๆ	 เช่น	 ถ้วยชาม	 การจัดวางโต๊ะ-เก้าอี้	
เป็นต้น	 ซึ่งคำาว่าเปอรานากัน	 และบ้าบ๋า-
ยา่หยา	เปน็คำาถกูใชเ้รยีกลกูหลานชาวจนีเลอืด
ผสมที่ถือกำาเนิด	 และอาศัยอยู่	 ณ	 ดินแดน

คาบสมุทรมลายู-อินโดนีเซีย	 ซึ่งประกอบด้วย
เมืองมะละกา	(Malacca)	และเมืองปีนัง	(Pen-
ang)	ประเทศมาเลเซีย	ประเทศสิงคโปร์	 (Sin-
gapore)	 และหมู่เกาะชวา	 (Java)	 ประเทศ
อินโดนีเซีย	 มาตั้งแต่ศตวรรษที่	 15	 (Petite	
nyonya,	 2009)	 นอกจากนี้ยังมีชาวต่างชาติ
อื่นๆ	ที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐาน	ณ	คาบสมุทร
มลาย-ูอนิโดนเีซยี	ทำาใหก้อ่กำาเนดิเปอรานากนั
ทีม่สีายเลอืดลกูผสมระหวา่งชนพืน้เมอืงเดมิกบั
ชาวตา่งชาตมิากมาย	ดงันัน้จงึสามารถแบง่ชาว
เปอรานากันตามเชื้อชาติผสมได้เป็น	 4	 กลุ่ม	
ได้แก่	 กลุ่มชาวจีนเปอรานากัน	 (Peranakan	
Chinese)	 กลุ่มชาวอาหรับเปอรานากัน	 (Per-
anakan	 Arabs)	 กลุ่มชาวดัชต์เปอรานากัน	
(Peranakan	Dutch)	และกลุม่ชาวอนิเดยีเปอรา
นากัน	(Peranakan	Indians)	แต่ด้วยกลุ่มชาวจี
นเปอรานากันเป็นกลุ่มท่ีมีขนาดใหญ่และมี
บทบาทสำาคัญในสังคมทำาให้คำาว่า	 “เปอนารา
กัน”	 ถูกใช้อ้างถึงเฉพาะกลุ่มชาวจีนเปอรานา
กันเท่านั้น	(Encyclopedia	Britannica,	2012)			
					ช่วงต้นศตวรรษที่	15	เจิ้ง	เหอ	(Zheng	He)	
ไดร้บัคำาสัง่จากกษตัรยิจ์นีให้ออกเดนิทางมายงั
คาบสมทุรมลาย-ูอนิโดนเีซยี	พรอ้มทัง้นำาเครือ่ง
ราชบรรณาการมามอบให้กับสุลต่านเมือง
ม ะ ล ะ ก า 	 ซึ่ ง ใ น ขณ ะนั้ น เ ป็ น รั ช ส มั ย	
Parameswara	(Sultan	Iskandar	Shah	ผูค้น้พบ
เมืองมะละกา)	 ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับ
มะละกาจึงถือเกิดขึ้น	 ต่อมาในปี	 ค.ศ.1459	
กษัตริย์จีนได้ให้เจ้าหญิงฮัง	ลิ	โป	(Hang	Li	Po)	
เดินทางมายังเมืองมะละกา	 เพื่อแต่งงานกับ
สุลต่าน	 Mansur	 Shah	 หลังจากนั้นชาวจีนก็
อพยพย้ายถิ่นฐานมาตั้งรกราก	 ณ	 เมือง
มะละกามากขึ้น	 ซึ่งส่วนใหญ่เป็นชาวจีน
ฮกเกีย้น	(Hokkien)	แลว้นำาไปสูก่ารแตง่งานขา้ม
เชื้อชาติจนถือกำาเนิดลูกหลานเลือดผสม
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ระหว่างจีนกับมลายู	และนั่นก็คือจุดเริ่มต้นของ
ชาวจีนเปอรานากัน	(Petite	nyonya,	2009)	
					เมื่อลูกหลานชาวจีนเลือดผสมมีจำานวนมาก
ขึ้นก็ทำาให้เกิดการสร้างวัฒนธรรมรูปแบบใหม่ท่ี
แตกต่างไปจากเดิม	 และมีอัตลักษณ์เป็นของ
ตนเอง	 โดยนำาวัฒนธรรมจีนกับมลายูมาผสม
ผสานกันจนได้วัฒนธรรมใหม่	 เรียกว่า	 “เปอรา
นากนั”	ต่อมาในตน้ศตวรรษที	่19	ชาวจนีอพยพ
เขา้ไปต้ังถิน่ฐานเพิม่ขึน้	เปน็เหตใุหช้าวจนีเลอืด
ผสมเจือจางลงจนแทบจะเป็นจีนเต็มตัว	 ถึง
อยา่งไรวัฒนธรรมเปอรานากนักย็งัคงดำาเนนิอยู่
ตราบจนกระทั่งถึงปัจจุบัน	 เห็นได้จากการ
สถาปตัยกรรมอาคารบา้นเรอืนแบบชิโนโปรตุกสี
ทีย่งัคงมผีูค้นอาศัยอยู	่และภาษาทีช่าวจนีเปอรา
นากันใช้พูดคุยกันมักจะผสมคำาจีน	 มลายูและ
อังกฤษ	เช่น	คำาว่า	ยานัด	หมายถึงสับปะรด	มา
จากคำาวา่	lanas	ซึง่เปน็ภาษามลาย	ูหรอืประโยค
ภาษามลายูที่มักจะพูดกันทั่วไปว่า	 “Dia	 suka	

datang	sini	 sembang.”	แปลว่าเขาชอบมาที่นี่
และพูดคุย	 นอกจากนี้อาหารก็เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่
แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมที่ผสมผสานกัน	 โดย
ชาวเปอรานากนัจะนำาเครือ่งปรงุของทอ้งถิน่มา
ใชป้ระกอบอาหาร	อกีท้ังการแตง่กายของชาวเป
อรานากันก็เป็นแบบมลายู	 เรียกว่า	 ชุดบ้าบ๋า-
ย่าหยา	 ซึ่งเป็นวัฒนธรรมการแต่งกายที่ผสม
ผสานรูปแบบของชาวจีนและชาวมลายูเข้าด้วย
กันอย่างสวยงาม	โดยผู้หญิงจะสวมเสื้อผ้าหน้า
ตัวยาว	มีแขนยาว	และฉลุลายดอกไม้	พร้อมทั้ง
ติดเข็มกลัดที่มีลวดลายงดงาม	3-4	ชิ้น/ตัว		แล้ว
นุ่งผ้าปาเต๊ะ	ซึ่งเป็นผ้าพื้นเมืองของมลายู	และ
สวมรองเทา้ทีป่กัดว้ยลกูปดัหลากสเีปน็ลวดลาย
ต่างๆ	 ส่วนผู้ชายแต่งกายคล้ายแบบจีนดั้งเดิม	
หรอืแตง่กายดว้ยสทูแบบตะวนัตก	รวมถงึเครือ่ง
ใช้ต่างๆ	เช่น	เครื่องถ้วยนนยา	(Nyonya	Wares)	
เป็นส่ิงท่ีแสดงให้เห็นถึงระดับชนชั้นชาวเปอรา
นากัน	ถ้าชนชั้นสามัญจะใช้เครื่องลายครามที่มี
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คุณภาพปานกลาง	 และมีลวดลายที่พบเห็นได้
ทั่วไป	ส่วนเครื่องถ้วยนนยาที่มีคุณภาพดี	ฝีมือ
การลงยาสปีระณตีสวยงามแสดงใหเ้หน็ถงึความ
หรูหราของชนชั้นสูงที่ร่ำารวย	 (นิสิต	 มโนตั้งว
รพันธุ์	และปริวรรต	ธรรมาปีชากร,	2553)	
					กลางศตวรรษที่	19	ยุคอาณานิคมที่อยู่ภาย
ใตก้ารปกครองของอังกฤษ	ชาวเปอรานากนัสว่น
ใหญ่จะได้รับการศึกษา	 และรับเอาวัฒนธรรม
แบบตะวันตก	โดยเฉพาะในเมืองใหญอ่ยา่งปนีงั	
และสิงคโปร์	 ทำาให้วัฒนธรรมเปอรานากันบาง
อยา่งทีส่บืทอดมาถกูปรบัเปลีย่น	หรอืหลงลมืไป
ตามกระแสการพัฒนาทางสังคม	 เช่น	 การแต่ง

กายแบบบ้าบ๋า-ย่าหยาก็หดหายไป	 หรือปรับ
เปลี่ยนจากการใช้ผ้าปักฉลุมาเป็นผ้าลูกไม้
สำ า เร็จรูปแทน	 หรือการดำา เนินชีวิตแบบ
ครอบครัวใหญ่กลายเป็นครอบครัวเดียวด้วย
ภาวะทางเศรษฐกิจ	 เป็นต้น	 อย่างไรก็ตามใน
เมืองมะละกา	 ปีนัง	 สิงคโปร์	 และภูเก็ตก็ยังคง
ปรากฏวัฒนธรรมเปอรานาอยู่ในรูปแบบของ
ธุรกิจการค้า	เช่น	การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่
มีบ้านเรือนเปอรานากันให้กับนักท่องเท่ียวได้
เข้าพักและเยี่ยมชม	 หรือสินค้าเชิงวัฒนธรรม
แบบเปอรานากนั	ไดแ้ก	่เสือ้ผา้ชดุบา้บา๋-ยา่หยา	
เครื่องถ้วยนนยา	 รองเท้าสตรีปักลวดลายด้วย
ลูกปัดหลากสี	เป็นต้น	
	 	 	 	 	ปัจจุบันชาวจีนเปอรานากันพยายามที่จะ
รกัษาวฒันธรรมเปอรานากนัดว้ยการรวมตวักนั
จัดตั้งสมาคมเปอรานากัน	 (Peranakan	 Asso-
ciation)	 ขึ้นในมะละกา	 ปีนัง	 กัวลาลัมเปอร์	
สิงคโปร์	 และภูเก็ต	 ซึ่งสมาคมแต่ละแห่งมีการ
ประสานงานติดต่อกัน	 และจัดกิจกรรมทาง
วัฒนธรรมในแต่ละท้องที่	 เพื่อให้ชาวจีนเปอรา
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นากันรุ่นใหม่ทุกคนได้รู้จัก	 และไม่หลงลืมราก
เง้าของตนเอง	นอกจากนี้ในประเทศสิงคโปร์มี
การจัดตั้งพิพิธภัณฑ์สถานปอรานากันขึ้น	เพื่อ
เกบ็รวบรวมวตัถตุา่งๆ	ทีแ่สดงถงึศลิปะอนัเปน็
สัญลักษณ์ของเปอรานากัน	และจัดแสดงวัฒน
ธรรมเปอรานากันด้วยเทคโนโลยีอันทันสมัย	
เป็นที่น่าสนใจสำาหรับผู้เข้าเยี่ยมชม	นอกจากนี้
พพิธิภณัฑใ์นปนีงั	และมะละกากม็กีารจดัแสดง
วัฒนธรรมเปอรานากันไว้ด้วยเช่นกัน	 ส่วนใน
จังหวัดภูเก็ตซึ่งเป็นสถานท่ีหนึ่งท่ีปรากฏเรื่อง
ราวประวัติศาสตร์เกี่ยวกับชาวจีนเปอรานากัน		
เนือ่งดว้ยบรรพชนชาวภเูกต็สบืเชือ้สายมาจาก
ชาวจีนเปอรานากันในประเทศสิงคโปร์ 	
มาเลเซีย	และอินโดนีเซีย	จากสายสัมพันธ์อัน
ใกลช้ดินีท้ำาใหภ้เูกต็เปน็เมอืงทีเ่ตม็ไปดว้ยวฒัน
ธรรมเปอรานากันที่ไม่แตกต่างไปจากที่อื่น	

เอกสารอ้างอิง :

Encyclopedia	Britannica.	2012.	Peranakan (ออนไลน)์.	สบืคน้จาก:	http://www.britannica.com/
	 	 EBchecked/topic/451004/Peranakan	[2012,	August	30]	
Peranakan	(ออนไลน)์.	ม.ป.ป.	สบืค้นจาก:	http://www.docstoc.com/docs/118235819/Peranakan	
	 	 [2012,	August	30]
Petite	nyonya	(นามแฝง).	2009.	Peranakan/ BabaNyonya – Its Historical Beginning and 
  Culture at a Glance	(ออนไลน์).	สืบค้นจาก:	http://nyonyapendekmelaka.blogspot.
	 	 com/2009/07/peranakan–Its-historical-beginning-culture	[2012,	August	30]
Shamsul	AB.	2011.	Discourses	on	“Peranakanness” with focus on The Peranakan Chinese 
  Community in Contemporary Kelantan, Malaysia	(ออนไลน์).	สืบค้นจาก:	http://ukm.
	 	 academia.edu/wwwkitaukmmy/Papers/1127529/Discourses_on_Peranakanness_with_																				
	 	 focus_on_The_Peranakan_Chinese_Community_in_Contemporary_Kelantan_Malaysia	
	 	 [2012,	August	30]
นิสิต	มโนตั้งวรพันธุ์	และปริวรรต	ธรรมาปีชากร.	2553.	เรียนรู้วัฒนธรรมเปอรานากัน (บ้าบ๋า 
  ย่าหยา) จากเคร่ืองถ้วยนนยา	(ออนไลน์).	สืบค้นจาก:	htt://www.bu.ac.th/knowledgecenter/
	 	 executive_journal/july_sep_10/pdf/aw8.pdf	[30	สิงหาคม	2555]
ศรยุทธ์	เอ่ียมเอ้ือยุทธ.	2553.	“เร่ืองเล่าผู้คน:	เปิดโลก...เปอรานากัน”,	สยามใหม่ จากมุมมองท้องถ่ิน.	
	 	 70(ตุลาคม-พฤศจิกายน),	12-13.	


